
     

1 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

elx
chle
he-is-ill

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

huml
lmuth
to-death

aubiu
uibua
and-he-is-coming

uila
aliu
to-him

ueiowi
ishoieu
Isaiah

Nb
bn
son-of

Yuma
amutz
Amoz

. In those days was
Hezekiah sick unto death.
And Isaiah the prophet the
son of Amoz came unto
him, and said unto him,
Thus saith the LORD, Set
thine house in order: for
thou shalt die, and not live.

1

aibne
enbia
the-prophet

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

uy
tzu
instruct !

Khibl
lbithk
to-house-of-you

ik
ki
that

hm
mth
dying

eha
athe
you

alu
ula
and-not

eixh
thchie
you-shall-live

2 bsiu
uisb
and-he-is-turning-around

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

uinp
phniu
faces-of-him

la
al
to

riqe
eqir
the-sidewall

llphiu
uithphll
and-he-is-praying

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

Then Hezekiah turned his
face toward the wall, and
prayed unto the LORD,
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3 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ena
ane
oh !

euei
ieue
Yahweh

rkz
zkr
remember !

an
na
please !

ha
ath
»

rwa
ashr
which

ihklehe
ethelkthi
I-walked

Kinpl
lphnik
before-you

hmab
bamth
in-truth

And said, Remember now,
O LORD, I beseech thee,
how I have walked before
thee in truth and with a
perfect heart, and have
done [that which is] good in
thy sight. And Hezekiah
wept sore.

3

blbu
ublb
and-in-heart-of

Mlw
shlm
peace

buteu
uetub
and-the-good

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

ihiwo
oshithi
I-did

Kbiu
uibk
and-he-is-lamenting

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ikb
bki
lamentation

ludg
gdul
great

4 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ueiowi
ishoieu
Isaiah

rmal
lamr
to-say

Then came the word of
the LORD to Isaiah, saying,
4

5 Kule
eluk
to-go

hrmau
uamrth
and-you-say

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

dud
dud
David

Kiba
abik
father-of-you

ihomw
shmothi
I-heard

ha
ath
»

Go, and say to Hezekiah,
Thus saith the LORD, the
God of David thy father, I
have heard thy prayer, I
have seen thy tears: behold,
I will add unto thy days
fifteen years.

5

Khlph
thphlthk
prayer-of-you

ihiar
raithi
I-saw

ha
ath
»

Khomd
dmothk
tear-of-you

inne
enni
behold-me !

Psui
iusph
adding

lo
ol
on

Kimi
imik
days-of-you

wmx
chmsh
five

erwo
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ten

enw
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year

6 Pkmu
umkph
and-from-palm-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur
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I-shall-rescue-you

hau
uath
and »

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

ihungu
ugnuthi
and-I-protect

lo
ol
over

rioe
eoir
the-city

And I will deliver thee and
this city out of the hand of
the king of Assyria: and I will
defend this city.
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haze
ezath
the-this
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huae
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the-sign
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euei
ieue
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the-thing
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the-this
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ashr
which

And this [shall be] a sign
unto thee from the LORD,
that the LORD will do this
thing that he hath spoken;
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rbd
dbr
he-spoke

8 inne
enni
behold-me !

biwm
mshib
reversing

ha
ath
»
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tzl
shadow-of

hulome
emoluth
the-stairs

rwa
ashr
which

edri
irde
she-descends

hulomb
bmoluth
on-stairs-of

zxa
achz
Ahaz

wmwb
bshmsh
in-sun

hinrxa
achrnith
backward

Behold, I will bring again
the shadow of the degrees,
which is gone down in the
sun dial of Ahaz, ten
degrees backward. So the
sun returned ten degrees, by
which degrees i t was gone
down.
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rwo
oshr
ten

hulom
moluth
steps

bwhu
uthshb
and-she-is-returning
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the-sun

rwo
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steps
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rwa
ashr
which
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irde
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9 bhkm
mkthb
writing

ueiqzxl
lchzqieu
to-Hezekiah
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king-of

eduei
ieude
Judah

uhlxb
bchlthu
in-to-be-ill-him

ixiu
uichi
and-he-is-living

uilxm
mchliu
from-illness-of-him

. The writing of Hezekiah
king of Judah, when he had
been sick, and was
recovered of his sickness:
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10 ina
ani
I

ihrma
amrthi
I-say

imdb
bdmi
height-of(LXX)

imi
imi
days-of-me

ekla
alke
I-am-going

irowb
bshori
in-gates-of

luaw
shaul
unseen

ihdqp
phqdthi
I-miss

rhi
ithr
rest-of

ihunw
shnuthi
years-of-me

I said in the cutting off of
my days, I shall go to the
gates of the grave: I am
deprived of the residue of
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my years.11 ihrma
amrthi
I-said

al
la
not

eara
arae
I-shall-see

ei
ie
Yah

ei
ie
Yah

Yrab
bartz
in-land-of

Miixe
echiim
the-living-ones

al
la
not

tiba
abit
I-shall-look

Mda
adm
human

duo
oud
further

Mo
om
with

I said, I shall not see the
LORD, [even] the LORD, in
the land of the living: I shall
behold man no more with
the inhabitants of the world.

11

ibwui
iushbi
ones-dwelling-of

ldx
chdl
transcience

12 irud
duri
generation-of-me

osn
nso
he-journeys

elgnu
ungle
and-he-is-deported

inm
mni
from-me

leak
kael
as-tent-of

ior
roi
sheperd

ihdpq
qphdthi
I-snap

grak
karg
as-weaver

Mine age is departed,
and is removed from me as
a shepherd's tent: I have cut
off like a weaver my life: he
will cut me off with pining
sickness: from day [even] to
night wilt thou make an end
of me.

12

iix
chii
life-of-me

eldm
mdle
from-thrum

inoybi
ibtzoni
he-is-clipping-me

Muim
mium
from-day

do
od
unto

elil
l i le
night

inmilwh
thshlimni
you-are-causing-to-repay-me

13 ihiuw
shuithi
I-compensate

do
od
until

rqb
bqr
morning

irak
kari
as-lion

Nk
kn
so

rbwi
ishbr
he-is-breaking

lk
kl
all-of

ihumyo
otzmuthi
bones-of-me

Muim
mium
from-day

do
od
unto

elil
l i le
night

I reckoned till morning,
[that], as a lion, so will he
break all my bones: from
day [even] to night wilt thou
make an end of me.

13

inmilwh
thshlimni
you-are-causing-to-repay-me

14 susk
ksus
as-swift

rugo
ogur
swallow(LXX)

Nk
kn
so

Pypya
atzphtzph
I-am-chirping

egea
aege
I-am-cooing

enuik
kiune
as-dove

uld
dlu
they-are-impoverished

inio
oini
eyes-of-me

Murml
lmrum
to-height

Like a crane [or] a
swallow, so did I chatter: I
did mourn as a dove: mine
eyes fail [with looking]
upward: O LORD, I am
oppressed; undertake for
me.

14

inda
adni
Lord-of-me

eqwo
oshqe
extortion

il
l i
to-me

inbro
orbni
be-surety-of-me !

15 em
me
what ?

rbda
adbr
I-shall-speak

rmau
uamr
and-he-says

il
l i
to-me

aueu
ueua
and-he

ewo
oshe
he-does

edda
adde
I-shall-wander

lk
kl
all-of

ihunw
shnuthi
years-of-me

lo
ol
on

What shall I say? he hath
both spoken unto me, and
himself hath done [it]: I
shall go softly all my years
in the bitterness of my soul.

15

rm
mr
bitterness-of

iwpn
nphshi
soul-of-me

16 inda
adni
Lord-of-me

Meilo
oliem
on-them

uixi
ichiu
they-shall-live

lklu
ulkl
and-to-all

Neb
ben
in-them

iix
chii
lives-of

ixur
ruchi
spirit-of-me

inmilxhu
uthchlimni
and-you-are-consoling-me(LXX)

O Lord, by these [things
men] live, and in all these
[things is] the life of my
spirit: so wilt thou recover
me, and make me to live.

16

inixeu
uechini
and-preserving-alive-me

17 ene
ene
behold !

Mulwl
lshlum
for-welfare

rm
mr
bitterness

il
l i
to-me

rm
mr
bitterly

ehau
uathe
and-you

hqwx
chshqth
you-are-attached

iwpn
nphshi
soul-of-me

hxwm
mshchth
from-ruin-of

ilb
bli
decay

Behold, for peace I had
great bitterness: but thou
hast in love to my soul
[delivered it] from the pit of
corruption: for thou hast cast
all my sins behind thy back.

17

ik
ki
that

hklwe
eshlkth
you-flings

irxa
achri
behind

Kug
guk
body-of-you

lk
kl
all-of

iatx
chtai
sins-of-me

18 ik
ki
that

al
la
not

luaw
shaul
unseen

Kduh
thudk
she-is-acclaiming-you

hum
muth
death

Kllei
iellk
she-is-praising-you

al
la
not

urbwi
ishbru
they-are-hoping

idrui
iurdi
ones-descending-of

For the grave cannot
praise thee, death can [not]
celebrate thee: they that go
down into the pit cannot
hope for thy truth.

18

rub
bur
crypt

la
al
to

Khma
amthk
faithfulness-of-you

19 ix
chi
living-one

ix
chi
living-one

aue
eua
he

Kdui
iudk
he-is-acclaiming-you

inumk
kmuni
like-me

Muie
eium
the-day

ba
ab
father

Minbl
lbnim
to-sons

oidui
iudio
he-shall-make-known

la
al
to

The living, the living, he
shall praise thee, as I [do]
this day: the father to the
children shall make known
thy truth.

19

Khma
amthk
faithfulness-of-you
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20 euei
ieue
Yahweh

inoiwuel
leushioni
to-save-me

ihungnu
ungnuthi
and-accompaniments-of-me

Ngnn
nngn
we-shall-play

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

uniix
chiinu
lives-of-us

lo
ol
on

hib
bith
house-of

The LORD [was ready] to
save me: therefore we will
sing my songs to the
stringed instruments all the
days of our life in the house
of the LORD.

20

euei
ieue
Yahweh

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueiowi
ishoieu
Isaiah

uawi
ishau
they-shall-take-up

hlbd
dblth
pressed-dried

Minah
thanim
figs

uxrmiu
uimrchu
and-they-shall-put-poultice

lo
ol
on

Nixwe
eshchin
the-boil

For Isaiah had said, Let
them take a lump of figs,
and lay [it] for a plaister
upon the boil, and he shall
recover.

21

ixiu
uichi
and-he-shall-live

22 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

em
me
what ?

hua
auth
sign

ik
ki
that

eloa
aole
I-shall-go-up

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Hezekiah also had said,
What [is] the sign that I shall
go up to the house of the
LORD?
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